
Ljubljana, 3. september 2010

Komentarji nevladnih in raziskovalnih organizacij na Predlog Uredbe o spremembah in dopolnitvah Uredbe o integraciji tujcev z dne 23.7.2010, objavljene 26.7.2010 na spletni strani Ministrstva za notranje zadeve: 
http://www.mnz.gov.si/si/o_ministrstvu/zakonodaja_ predpisi_dokumenti/predlogi_predpisov/v_pripravi_na_mnz/
Strokovna javnost že dalj časa opozarja na problematično selektivnost razumevanja pojma »integracija« na način kakor je obravnavan v politikah Republike Slovenije do tujcev. Kot je bilo že večkrat izpostavljeno v javnosti, je vsebina Uredbe o integraciji (2008) pomanjkljiva zaradi neupoštevanja dejanskih potreb migrantov in migrantk in zaradi izključevanja upravičencev do programov integracije na podlagi diferenciacije njihovih statusov.  Problematično je tudi dejstvo, da ob sprejemanju Uredbe predstavniki/ce nevladnih organizacij ter raziskovalci in raziskovalke, ki se ukvarjamo z migracijami, nismo imeli priložnosti prispevati k njeni vsebini. Bistven premik v stimuliranju integracije namreč vidimo tudi v tem, da smo raziskovalci/ke, predstavniki/ce nevladnih organizacij upoštevani kot aktivni akterji v oblikovanju integracijskih politik. Glede na razumevanje integracije kot dvosmernega procesa prilagajanja, ki ga promovira Evropska komisija, je sporna celostna naravnanost tako Uredbe kot tudi Uredbe o spremembah in dopolnitvah Uredbe o integraciji tujcev zgolj na elemente prilagajanja tujcev slovenski družbi, ni pa zaznati enakovredne pripravljenosti za medkulturno učenje in razumevanje integracije širše. Integracija mora potekati tudi z druge strani, s strani večinskega prebivalstva. Pri tem bi kazalo organizirati okrogle mize za javnost, oddaje v osrednjih medijih (informativne in izobraževalne) na to temo. Delodajalci, ki zaposlujejo pretežno tujo delovno silo, bi morali opraviti usposabljanje iz področja človekovih pravic in integracije tujcev, tovrstno usposabljanje pa bi bilo potrebno kot obvezno vključiti v vse dokumente o integraciji tujcev.
Spodaj navajamo konkretne komentarje in predloge na predlagano spremembo členov Uredbe, ki ne upoštevajo realnih situacij in zmožnosti migrantov. Sprejemamo poskus Ministrstva za notranje zadeve, da bi se dokazano neučinkovito Uredbo uskladilo z dejanskimi izkušnjami in potrebami vseh, ki jih zadeva, obenem pa želimo izpostaviti nujnost dolgoročnejšega uvida v procese migracije in integracije, ki zahtevajo subtilnejše razumevanje teh kompleksnih procesov. Potrebno je omogočiti brezplačno udeležbo na jezikovnih tečajih in programih seznanjanja s slovensko zgodovino, kulturo in ustavno ureditvijo vsem tujcem, ki to želijo, brez omejevanja glede na status njihovega bivanja ali državljanstvo. Ob zahtevku, na primer, da se morajo tujci udeležiti najmanj 80% ur jezikovnega tečaja, če si želijo omogočiti dostop do brezplačnega opravljanja prvega preizkusa znanja iz slovenskega jezika, se zastavlja ne le vprašanje, ali so tečaji dejansko organizirani tako fleksibilno, da omogočajo udeležbo vsem zainteresiranim (delavci, ki so cele dneve na delu, se denimo tečaja lahko udeležijo le v večernih urah), temveč ta pogoj povsem pozablja na vse tiste tujce, ki so se osnov jezika naučili samoiniciativno in bi se jim torej moralo omogočiti zgolj dostop do opravljanja izpita. Enako pomembno je omogočanje učenja jezika na višji ravni – ne zgolj na osnovni ravni, saj bi to omogočalo vsaj formalno večje možnosti migrantov tudi pri integraciji na trg dela. Obenem bi bilo potrebno v luči razumevanja integracije kot dvosmernega procesa v Uredbo prenesti tudi širše razumevanje jezikovne integracije, torej bi določila glede jezika lahko vključevala tudi osnovne tečaje nekaterih tujih jezikov za delodajalce, zdravstvene delavce, socialne delavce in vse tiste, ki so v stalnem oziroma pogostem stiku z migranti.
Sledijo konkretne pripombe na člene Uredbe o spremembah in dopolnitvah Uredbe o integraciji tujcev:
1. člen

Nevladne in raziskovalne organizacije podpiramo razširitev možnosti brezplačne udeležbe v programih učenja slovenskega jezika in seznanjanja s slovensko zgodovino, kulturo in ustavno ureditvijo na vse državljane tretjih držav, ki v Republiki Sloveniji prebivajo na podlagi dovoljenja za začasno prebivanje, izdanega z veljavnostjo najmanj enega leta, in na državljane tretjih držav, ki so družinski člani slovenskih državljanov ali državljanov Evropskega gospodarskega prostora, ki v Republiki Sloveniji prebivajo na podlagi dovoljenja za prebivanje za družinskega člana, ne glede na dolžino prebivanja in veljavnost dovoljenja. Hkrati predlagamo, da se brezplačna udeležba v programih učenja slovenskega jezika in seznanjanja s slovensko zgodovino, kulturo in ustavno ureditvijo omogoči vsem tujcem, ki imajo v Republiki Sloveniji dovoljenje za začasno prebivanje, tudi tistim, ki imajo dovoljenje  za začasno prebivanje, ki je izdano z veljavnostjo krajšo od enega leta. Dostop do uvodnih programov integracije (kot npr. pridobivanje različnih informacij, spoznavanje družbe, kulture, navad … jezikovnih tečajev, podpore pri iskanju nastanitve in zaposlitve) je bistvenega pomena za vse migrante, za njihovo uspešno delo in življenje v Sloveniji. Tudi sezonski delavci, ki imajo dovoljenje za začasno prebivanje za dobo krajšo od enega leta, potrebujejo uvodne programe integracije v obliki učenja slovenskega jezika in seznanjanja s slovensko zgodovino, kulturo in ustavno ureditvijo. Le-tako lahko preprečimo negativne posledice, ki jih ima izključenost migrantov in kasnejšo težjo integracijo. Evropski svet za begunce in pregnance (ECRE) tako predlaga, da naj bi države ponudile določene uvodne programe, ki bi bili namenjeni vsem beguncem in ostalim migrantom ne glede na dolžino bivanja v državi.
 V posameznih državah (npr. Nemčija, mesto Frankfurt) vključujejo integracijski programi tudi tečaje, ki migrante seznanjajo z mestom, npr. funkcioniranjem mestnega prometa. V mestu imajo posebne informacijske točke, kjer lahko migranti dobijo vse potrebne informacije.

2.    člen

V četrtem členu, ki govori o vsebini programov, je zapisano: ˝Minister, pristojen za šolstvo, s pravnikom določi vsebino programov iz 10.,11. in 17. člena te uredbe.˝ Sklepamo, do je prišlo do napake in, da bi morala biti namesto besede ˝pravnikom˝ zapisana beseda ˝pravilnikom˝.
3. člen

Predlagamo, da se vsem tujcem, tudi vsem tistim s statusom začasnega prebivanja, omogoči udeležba pri programih učenja slovenskega jezika v obsegu minimalno 180 ur. Ob tem ponovno poudarjamo pomembnost čim hitrejše podpore pri integraciji, ki bistveno vpliva na nadaljnjo uspešnost integracije.  Na Švedskem, na primer, je za tujce odobrenih 400 ur za učenje jezika in sicer v delovnem času.

Predlagamo tudi, da se v tretjem členu doda odstavek, v katerem se opredeli možnost udeležbe na ustreznem tečaju na podlagi rezultatov razvrstitvenega testa. Po predlagani ureditvi imajo migranti možnost udeležbe samo na tečaju slovenskega jezika za pridobitev nivoja znanja, ki ustreza nivoju potrebnem za opravljanje preizkusa znanja slovenskega jezika na osnovni ravni. Predlagamo, da se vključi možnost udeležbe na tečaju slovenskega jezika na ravni, ki presega nivo potreben za opravljanje preizkusa znanja slovenskega jezika na osnovni ravni, v primeru, ko rezultati razvrstitvenega testa pokažejo višji nivo predhodnega znanja pri posamezniku.
4. člen

Izhajajoč iz predlagane uvedbe razvrstitvenih testov in posledično možnosti udeležbe na tečajih slovenskega jezika, ki presegajo nivo potreben za opravljanje preizkusa znanja slovenskega jezika na osnovni ravni, predlagamo, da se sedanji predlog prvega odstavka 13. člena ustrezno spremeni in sicer tako, da določa kot pogoj za upravičenost do brezplačnega prvega preizkusa znanja iz slovenskega jezika na osnovni ravni udeležbo v programu najmanj 80% ur samo v primeru, ko rezultati razvrstitvenih testov pokažejo, da je nivo znanja slovenskega jezika posameznika takšen, da zahteva njegovo udeležbo na tečaju slovenskega jezika na osnovni ravni.

Predlog drugega odstavka 13. člena je nerazumljiv, saj se sklicuje na tretji in četrti odstavek 10. člena, medtem ko ta člen četrtega odstavka sploh ne vsebuje.

6.   člen

Črtanje 25. člena obstoječe uredbe, ki govori o zagotavljanju možnosti in programov informiranja tujcev v zvezi z njihovim vključevanjem v slovensko družbo, je po našem mnenju neupravičeno, saj krči bistveno sestavino podpore pri integraciji migrantov, namreč informiranje. Predlagamo, da se sedanji 25. člen spremeni tako, da se glasi:

˝Prostojna ministrstva zagotavljajo možnost in programe informiranja tujcev v zvezi z njihovim vključevanjem v slovensko družbo, zlasti glede njihovih pravic in dolžnosti, možnosti zaposlitve, izobraževanja in osebnega razvoja.˝

Pomembno je namreč, da vsa pristojna ministrstva in ne le Ministrstvo za notranje zadeve zagotovijo ustrezno informiranje migrantov; vsako ministrstvo na področju, za katerega je pristojno. 

7. člen 

Predlagamo, da se 27. člen ohrani, saj ni učinkovite integracije brez sodelovanja med ministrstvi, sodelovanje med sektorji je že v nekaterih opredelitvah integracije (npr. Paula Stubbsa iz leta 1996).

8. člen

Črtanje 28. člena, ki opredeljuje zagotavljanje finančnih sredstev, je nerazumljivo.   

Sklep

Nevladne organizacije ter raziskovalci in raziskovalke, ki se ukvarjamo z migracijami kot velik problem zaznavamo odnos Ministrstva za notranje zadeve, pa tudi nekaterih drugih ministrstev, do strokovne javnosti in nevladnega sektorja, saj v procesu načrtovanja/kreiranja politik nismo navzoči kot enakovredni partnerji pri soustvarjanju, temveč se naše dolgoletne izkušnje in poglobljeno znanje poskuša zreducirati zgolj na komentiranje že sestavljenega dokumenta. Ob tem opozarjamo, da tudi Svet za integracijo tujcev, v katerem sodeluje v imenu nevladnih organizacij predstavnik Slovenske filantropije, ne deluje v skladu z zastavljenimi cilji, saj dejansko ne podaja mnenj in priporočil k nacionalnim programom, pomembnim za integracijo tujcev, prav tako pa ne sodeluje pri pripravi zakonov in drugih predpisov, ki vplivajo na področje integracije tujcev. Posledično ne omogoča vsebinskega dialoga. Odraz nefunkcioniranja dialoga med vladnim sektorjem in nevladnimi organizacijami oziroma stroko je tudi pasiven način obveščanja zainteresirane javnosti o Uredbi o spremembah in dopolnitvah Uredbe o integraciji tujcev ter izbira termina v času letnih dopustov. Poleg tega ni jasno, ali bodo imele naše pripombe sploh kakšen vpliv, saj na spletni strani MNZ nikjer ni navedeno, kako bodo predlogi obravnavani in po katerih kriterijih se bo o njih odločalo – tj. se jih upoštevalo ali ne.
Andragoški center Slovenije, Šmartinska 134a, 1000 Ljubljana, tel.: 01/5842 580 (kontaktna oseba: Natalija Vrečer);
Inštitut za narodnostna vprašanja, Erjavčeva 26, 1000 Ljubljana, tel.: 01/200 18 86 (kontaktna oseba: Janez Pirc);
Mednarodna organizacija za migracije (IOM), Parmova 14, 1000 Ljubljana, tel.: 01/4347 351 (kontaktna oseba: Dean Šušmelj);
Mirovni inštitut, Metelkova 6, 1000 Ljubljana, tel.: 01/234 77 20 (kontaktna oseba: Veronika Bajt);
Slovenska filantropija, Poljanska cesta 12, 1000 Ljubljana, tel.: 01/430 12 88 (kontaktna oseba: Franci Zlatar);
Znanstveno raziskovalno središče Koper, Fakulteta za humanistične študije, Garibaldijeva 1, 6000 Koper, tel.: 05/66 37 740  (kontaktna oseba: Karmen Medica, Vesna Mikolič);
ZRC SAZU, Družbenomedicinski inštitut, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, tel.: 01/4706 440 (kontaktna oseba: Sanja Cukut Krilić);

ZRC SAZU, Inštitut za slovensko izseljenstvo in migracije, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, tel.: 01/425 78 02 (kontaktna oseba: Marina Lukšič Hacin); 

Zveza svobodnih sindikatov Slovenije, Dalmatinova 4, 1000 Ljubljana, tel.: 01/43 41 278 (kontaktna oseba: Goran Lukić).
Na podlagi pooblastil,

prejetih po elektronski pošti,

verodostojnost skupnega dopisa

potrjuje Franci Zlatar,
Slovenska filantropija
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